




СТРУКТУРА РОБОЧОЇ ПРОГРАМИ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

„Правове забезпечення перекладацької діяльності” 

 

1. Опис дисципліни 

„Правове забезпечення перекладацької діяльності” 

 

Дисципліна 

„Правове 

забезпечення 

перекладацької 

діяльності ” 

Галузь, 

спеціальність, СВО 

Характеристика навчальної дисципліни 

Кількість кредитів 

ЕСТS – 5 

Галузь знань: 03 

Гуманітарні науки 

 

Статус дисципліни (вибіркова дисципліна) 

 

Мова навчання 

українська 

Кількість залікових 

модулів – 4 

Спеціальність 035 

Філологія 

 

Рік підготовки : 

денна – 4 

Семестр: 

денна – 8 

Кількість змістових 

модулів – 2 

Ступінь вищої 

освіти – бакалавр  

Лекції:  

Денна – 24 год. 

Практичні заняття: 

Денна – 16 год. 

Загальна кількість 

годин – 150 

 Самостійна робота: 

Денна –100 год. 

Тренінг – 8 год. 

Індивідуальна робота – Денна – 2 год. 

Тижневих годин: 18 

год. з них 

аудиторних – 5 год. 

 Вид підсумкового контролю - залік 

 

 

 

  



2. Мета й завдання дисципліни 

„Правове забезпечення перекладацької діяльності” 

2.1. Мета вивчення дисципліни 

Дисципліна „Правове забезпечення перекладацької діяльності” спрямована на ознайомлення 

студентів з основами правового регулювання перекладацької діяльності, формування системи 

правових знань щодо природи авторських та суміжних прав, що виникають при здійсненні 

перекладацької діяльності, механізму їх здійснення та захисту. 

Мета курсу - надати студентам теоретичні та практичні знання про перекладацьку діяльність 

як сферу правового регулювання, національні норми, що регулюють порядок здійснення 

перекладацької діяльності та вимоги, яких належить дотримуватися на міжнародній арені, 

вимоги правового характеру щодо здійснення перекладацької діяльності, як забезпечити 

досягнення юридично грамотного результату у відповідній сфері. 

2.2. Завдання вивчення дисципліни 

- Ознайомити студентів з основними поняттями та змістом перекладацькою діяльності як 

сфери правового забезпечення. 

- Дослідити перекладацьку діяльність як підставу виникнення авторських прав. 

- Вивчити аспекти здійснення перекладацької діяльності відповідно до нормативно-правових 

актів України, національних та міжнародних стандартів, вимог міжнародного права. 

- розвинути навички організації перекладацької діяльності згідно з правовими вимогами, 

захисту прав та результатів перекладацької діяльності.  

Ця дисципліна сприяє формуванню системного розуміння приватно-правових та публічно-

правових основ правового забезпечення перекладацької діяльності. 

Виходячи з поставленого завдання навчальної дисципліни, студенти і слухачі повинні 

знати: 

- основоположні поняття та категорії перекладацької діяльності у правовому контексті; 

- правові основи інтелектуальної власності у сфері перекладацької діяльності; 

- правові форми здійснення перекладацької діяльності, вимоги до суб’єктів 

перекладацької діяльності, їхні права та обов’язки; 

- правові механізми захисту прав у сфері перекладацької діяльності; 

- договірні засади здійснення перекладацької діяльності. 

- характерні особливості здійснення перекладацької діяльності на міжнародній арені, у 

військовій сфері. 

Виходячи з поставленого завдання навчальної дисципліни, студенти і слухачі повинні 

вміти: 

- характеризувати поняття та категорії, які становлять основи перекладацької 

діяльності; 

- систематизувати правові вимоги для здійснення перекладацької діяльності;  

- проводити аналіз та відбір необхідних для здійснення перекладацької діяльності 

нормативно-правових актів; 

- аналізувати договори та виявляти фактори ризику при здійсненні перекладацької 

діяльності; 

- застосовувати теоретичні та практичні навички для запобігання порушень прав та 

захисту законних інтересів в контексті здійснення перекладацької діяльності.  

Таким чином, після завершення курсу студенти повинні володіти глибокими знаннями та 

навичками щодо правового забезпечення перекладацької діяльності. 

  



3. Програма навчальної дисципліни: 

„Правове забезпечення перекладацької діяльності” 

 

Змістовний модуль 1. Правове забезпечення перекладацької діяльності: загальнотеоретичний 

аспект 

 

Тема 1. Загальна характеристика перекладацької діяльності у правовому контексті 

1. Перекладацька діяльність: поняття, види, цілі. 

2. Поняття та загальна характеристика права інтелектуальної власності в контексті 

перекладацької діяльності 

3. Нормативно-правове забезпечення перекладацької діяльності. 

 

Тема 2. Суб’єкти авторського права, що виступають в контексті здійснення перекладацької 

діяльності 

1. Загальна характеристика елементів авторсько-правових відносин. 

2. Автори, співавтори та інші суб’єкти авторського права в контексті перекладацької 

діяльності. 

3. Організаційно-правові форми здійснення перекладацької діяльності. 

4. Перекладач як суб’єкт авторського права.  

 

Тема 3. Об’єкти авторського права, що виступають в контексті здійснення перекладацької 

діяльності 

1. Система ознак об’єкта авторського права.  

2. Класифікація видів об’єктів авторського права в контексті перекладацької діяльності. 

3. Охорона об’єктів авторського права у сфері перекладацької діяльності. 

 

Змістовий модуль 2. Особливості правових відносин у сфері перекладацької діяльності 

 

Тема 4. Виникнення та здійснення авторського права у сфері перекладацької діяльності 

1. Виникнення та реєстрація авторського права на переклад в Україні. 

2. Зміст та умови дії авторського права.  

3. Аналіз поняття вільного використання творів з виплатою винагороди та без виплати. 

4. Презумпція авторського права.  

 

Тема 5. Здійснення майнових прав на об'єкти авторського права та об'єкти суміжних прав у 

сфері перекладацької діяльності 

1. Підстави здійснення розпорядження майновими правами на об’єкти авторського права та 

об’єкти суміжних прав. 

2. Загальна характеристика правочинів у сфері перекладацької діяльності. 

3. Ліцензійні договори на використання об’єкта авторського права, об’єкта суміжних прав для 

врегулювання відносин у перекладацькій діяльності. 

4. Основні способи посвідчення перекладу. 

 

Тема 6. Правові основи захисту авторського і суміжних прав у сфері перекладацької діяльності 

1. Підстави для захисту права інтелектуальної власності в контексті перекладацької діяльності. 

2. Попереджувальні засоби захисту. 

3. Правові аспекти досудового врегулювання спорів. 

4. Захист авторського і суміжних прав у суді. 

 

Тема 7. Організаційно-правові форми перекладацької діяльності 

1. Зайняття перекладацькою діяльністю індивідуально. 

2. Юридична особа як організаційно-правова форма здійснення перекладацької діяльності 

3. Інші форми здійснення перекладацької діяльності. 

 



Тема 8. Правові вимоги до особи, яка здійснює перекладацьку діяльність 

1. Дотримання стандартів у перекладацькій діяльності. 

2. Вимоги до кваліфікації перекладача. Ліцензування діяльності перекладача. 

3. Юридична відповідальність в перекладацькій діяльності. 

 

Тема 9. Участь перекладача у кримінальному провадженні 

1. Правові підстави та умови здійснення перекладу у кримінальному провадженні. 

2. Права та обов’язки перекладача як суб’єкта кримінального провадження. 

3. Залучення перекладача до кримінального провадження.  

 

Тема 10. Науково-технічний переклад в системі авторського права 

1. Загальна характеристика науково-технічного перекладу як об’єкта авторського права. 

2. Дослідження алгоритму забезпечення правової охорони перекладу. 

3. Ключові аспекти організації перекладацької діяльності. 

 

Тема 11. Особливості регулювання перекладацької діяльності у воєнний час  

1. Військово-технічний переклад: специфіка та проблематика. 

2. Нормативно-правовий супровід об’єктів права інтелектуальної власності у військовій сфері. 

3. Суб’єкт перекладацької діяльності у військовій сфері. 

 

Тема 12. Міжнародний досвід правового забезпечення перекладацької діяльності  

1. Значення перекладацької діяльності у забезпеченні ефективної діяльності суб’єктів 

міжнародного права. 

2. Міжнародні стандарти у сфері регулювання перекладацької діяльності. 

3. Співвідношення норм національного законодавства та міжнародного права у регулюванні 

перекладацької діяльності. 

4. Проблеми, конфлікти, фатальні випадки, які спричинені неправильним перекладом в 

міжнародник справах. 

 

4. Структура залікового кредиту з дисципліни 

„Правове забезпечення перекладацької діяльності” 

денна форма навчання 

 

 

Кількість годин 

Лекції 
Практичні 

заняття 

Самостійна 

робота 

Індивідуальна 

робота 
Тренінг 

Контр. 

заходи 

Змістовий модуль 1. Правове забезпечення перекладацької діяльності: 

загальнотеоретичний аспект 

Тема 1. Загальна 

характеристика 

перекладацької діяльності 

у правовому контексті 

2 1 8 2  Питання 

для 

обговоре

ння  

Тема 2. Суб’єкти 

авторського права, що 

виступають в контексті 

здійснення перекладацької 

діяльності 

2 1 10   Тести, 

питання 

Тема 3. Об’єкти 

авторського права, що 

виступають в контексті 

здійснення перекладацької 

діяльності 

2 1 10   Тести,  

питання 

Змістовий модуль 2. Особливості правових відносин у перекладацькій сфері 



Тема 4. Виникнення та 

здійснення авторського 

права у сфері 

перекаладацької діяльності 

2 2 10   Тести, 

задачі,  

питання 

Тема 5. Здійснення 

майнових прав на об'єкти 

авторського права та 

об'єкти суміжних прав у 

сфері перекладацької 

діяльності 

2 2 10  4 Тести, 

задачі,  

питання 

Тема 6. Правові основи 

захисту авторського і 

суміжних прав у сфері 

перекладацької діяльності 

2 1 8   Тести, 

питання 

Тема 7. Організаційні 

форми перекладацької 

діяльності 

2 1 8   Тести, 

питання  

Тема 8. Правові вимоги до 

особи, яка здійснює 

перекладацьку діяльність  

2 2 8   Тести, 

питання 

Тема 9. Участь перекладача 

у кримінальному 

провадженні 

2 1 8  4 Тести, 

питання  

Тема 10. Науково-

технічний переклад в 

системі авторського права  

2 1 6 
 

 Тести, 

питання 

Тема 11. Особливості 

регулювання 

перекладацької діяльності 

у воєнний час 

2 1 6   Тести, 

питання 

Тема 12. Міжнародний 

досвід правового 

забезпечення 

перекладацької діяльності  

2 2 8 
 

 Тести, 

питання 

Разом 24 16 100 2 8  

 

5. Тематика практичних занять 

 

Практичне заняття 1. Загальна характеристика перекладацької діяльності у правовому 

контексті. 

Питання для обговорення:  

1. Перекладацька діяльність: поняття, види, цілі. 

2. Поняття та загальна характеристика права інтелектуальної власності в контексті 

перекладацької діяльності. 

3. Нормативно-правове забезпечення перекладацької діяльності. 

Мета: засвоїти та закріпити фундаментальні правові категорії у сфері перекладацької 

діяльності. 

Література: 1, 8, 12, 16, 29, 33, 38. 

 

Практичне заняття 2. Суб’єкти авторського права, що виступають в контексті здійснення 

перекладацької діяльності. 

Питання для обговорення:  

1. Загальна характеристика елементів авторсько-правових відносин. 



2. Автори, співавтори та інші суб’єкти авторського права в контексті перекладацької 

діяльності. 

3. Організаційно-правові форми здійснення перекладацької діяльності. 

4. Перекладач як суб’єкт авторського права.  

Мета: ознайомитися з характеристикою суб’єкта авторського права. 

Література: 1, 7, 12, 15, 34. 

 

Практичне заняття 3. Об’єкти авторського права, що виступають в контексті здійснення 

перекладацької діяльності. 

Питання для обговорення:  

1. Система ознак об’єкта авторського права.  

2. Класифікація видів об’єктів авторського права в контексті перекладацької діяльності. 

3. Охорона об’єктів авторського права у сфері перекладацької діяльності. 

Мета: засвоїти та закріпити теоретичні знання щодо об'єктів авторського права. 

Література: 3, 25, 31, 32, 34, 37. 

 

Практичне заняття 4. Виникнення та здійснення авторського права у сфері перекладацької 

діяльності. 

Питання для обговорення: 

1. Виникнення та реєстрація авторського права на переклад в Україні. 

2. Зміст та умови дії авторського права.  

3. Аналіз поняття вільного використання творів з виплатою винагороди та без виплати. 

4. Презумпція авторського права.  

Мета: ознайомитися з правовими підставами виникнення авторського права у сфері 

перекладацької діяльності. 

Література: 22, 34, 39, 50,51. 

 

Практичне заняття 5. Здійснення майнових прав на об'єкти авторського права та об'єкти 

суміжних прав у сфері перекладацької діяльності. 

Питання для обговорення:  

1. Підстави здійснення розпорядження майновими правами на об’єкти авторського права та 

об’єкти суміжних прав. 

2. Загальна характеристика правочинів у сфері перекладацької діяльності. 

3. Ліцензійні договори на використання об’єкта авторського права, об’єкта суміжних прав для 

врегулювання відносин у перекладацькій діяльності  

4. Основні способи посвідчення перекладу. 

Мета: дослідити нормативно-правові основи здійснення авторського права у сфері 

перекладацької діяльності. 

Література: 11, 28, 39, 40, 43, 45, 55. 

 

Практичне заняття 6. Правові основи захисту авторського і суміжних прав у сфері 

перекладацької діяльності. 

Питання для обговорення:  

1. Підстави для захисту права інтелектуальної власності в контексті перекладацької діяльності. 

2. Попереджувальні засоби захисту. 

3. Правові аспекти досудового врегулювання спорів. 

4. Захист авторського і суміжних прав у суді. 

Мета: засвоїти правові основи захисту прав та законних інтересів при здійсненні 

перекладацької діяльності. 

Література: 21, 24, 44, 54. 

 

Практичне заняття 7. Організаційно-правові форми перекладацької діяльності. 

Питання для обговорення: 

1. Зайняття перекладацькою діяльністю індивідуально. 



2. Юридична особа як організаційно-правова форма здійснення перекладацької діяльності 

3. Інші форми здійснення перекладацької діяльності. 

Мета: навчитися аналізувати правові аспекти організаційно-правових форм перекладацької 

діяльності. 

Література: 12, 15, 51. 

 

Практичне заняття 8. Правові вимоги до особи, яка здійснює перекладацьку діяльність. 

Питання для обговорення: 

1. Дотримання стандартів у перекладацькій діяльності. 

2. Вимоги до кваліфікації перекладача. Ліцензування діяльності перекладача. 

3. Юридична відповідальність в перекладацькій діяльності. 

Мета: Дослідити правові вимоги, яких необхідно дотримуватися у перекладацькій діяльності 

та підстави юридичної відповідальності. 

Література: 2, 7, 19, 30, 36, 42. 

 

Практичне заняття 9. Участь перекладача у кримінальному провадженні. 

Питання для обговорення: 

1. Правові підстави та умови здійснення перекладу у кримінальному провадженні. 

2. Права та обов’язки перекладача як суб’єкта кримінального провадження. 

3. Залучення перекладача до кримінального провадження.  

Мета: дослідити особливості діяльності перекладача у кримінальному провадженні. 

Література: 17, 18, 49. 

 

Практичне заняття 10. Науково-технічний переклад в системі авторського права. 

Питання для обговорення: 

1. Загальна характеристика науково-технічного перекладу як об’єкта авторського права. 

2. Дослідження алгоритму забезпечення правової охорони перекладу. 

3. Ключові аспекти організації перекладацької діяльності. 

Мета: ознайомитися з правовими особливостями науково-технічного перекладу. 

Література: 13, 30, 34. 

 

Практичне заняття 11. Особливості правового регулювання перекладацької діяльності у 

воєнний час (1 год.) 

Питання для обговорення: 

1. Військово-технічний переклад: специфіка та проблематика. 

2. Нормативно-правовий супровід об’єктів права інтелектуальної власності у військовій сфері. 

3. Суб’єкт перекладацької діяльності у військовій сфері. 

Мета: набуття знань щодо особливостей правового регулювання перекладацької діяльності у 

воєнний час. 

Література: 20, 26, 30. 

 

Практичне заняття 12. Міжнародний досвід правового забезпечення перекладацької діяльності 

(2 год.) 

Питання для обговорення: 

1. Значення перекладацької діяльності у забезпеченні ефективної діяльності суб’єктів 

міжнародного права. 

2. Міжнародні стандарти у сфері регулювання перекладацької діяльності. 

3. Співвідношення норм національного законодавства та міжнародного права у регулюванні 

перекладацької діяльності. 

4. Проблеми, конфлікти, фатальні випадки, які спричинені неправильним перекладом в 

міжнародник справах. 

Мета: ознайомитися з міжнародним досвідом правового забезпечення перекладацької 

діяльності. 

Література: 4-6, 9, 10, 14, 21, 23, 27, 35, 41, 46, 48, 53. 



6 Самостійна робота 

Метою виконання самостійної роботи є глибоке вивчення правових основ 

перекладацької діяльності. Виконання самостійної роботи необхідно починати з повторення 

лекційного матеріалу, пошуку та дослідження відповідних розділів підручників, навчальних 

посібників, наукових джерел, нормативної бази тощо, що наведені у переліку рекомендованої 

літератури, а також додаткової літератури і практичних матеріалів, які студент повинен знайти 

і опрацювати самостійно.  

Оцінка за самостійну роботу визначається як середнє арифметичне з оцінок, отриманих 

наступних завдань: 

 - написання наукового  есе на актуальну для воєнного стану тематику (тематика 

додається). 

- опрацювання розділів програми, які не виносяться на лекції та підготовка відповідно 

до них наукових заміток (до 3 сторінок) в презентацією роботи перед групою (тематика 

додається). 

Опрацювання окремих розділів програми, які не виносяться на лекції включає: 

1. Право інтелектуальної власності на комерційні позначення та їх переклад. 

2. Локалізація програмного забезпечення. 

3. Діловий етикет перекладача. 

Критерії оцінювання опрацювання окремих розділів програми, які не виносяться на лекції: 

• Актуальність інформації (30 балів) 

• Посилання на провідних науковців (30 балів) 

• Виявлення правових колізій, якщо такі наявні (10 балів 

• Якість викладу та аргументації (30 балів)) 

Написання есе та підготовка презентації  

Тематика есе, що пропонується студентам для виконання самостійної роботи 

(рекомендовано використовувати актуальну інформацію з аналізом особливостей воєнного 

стану в Україні): 

1. Методи правового регулювання перекладацької діяльності. 

2. Об’єкти авторського права у сфері перекладацької діяльності: ознаки, класифікація. 

3. Майнові та особисті немайнові права інтелектуальної власності у сфері перекладацької 

діяльності. 

4. Правове регулювання відносин у сфері здійснення перекладу. 

5. Авторське право на похідні твори. 

6. Випадки вільного використання твору при здійсненні перекладу. 

7. Види відповідальності за порушення у сфері перекладацької діяльності. 

8. Договір на послуги перекладу: загальна характеристика. 

9. Здійснення перекладацької діяльності за трудовим договором. 

10. Юридична особа як форма здійснення перекладацької діяльності. 

11. Переклад як спосіб використання твору. 

12. Сертифіковані переклади, нотаріальне засвідчення, присяжний переклад: правовий 

аналіз. 

13. Способи захисту авторських та суміжних прав перекладача. 

14. Довідково-інформаційний реєстр перекладачів.  

15. САТ-програми (інструменти автоматизованого перекладу) – технології для здійснення 

юридичного, наукового та військово-технічного перекладу. 

16. Порядок забезпечення перекладів в Офісі Генерального прокурора. 

17. Ділова етика перекладача. 

18. Стандарти поведінки перекладача. 

19. Перекладач у кримінальному процесі. 

20. Перекладацька діяльність під час війни. 



 Критерії оцінювання есе: 

• Глибина аналізу актуальної  на сьогодні ситуації, зважаючи на воєнний стан (30 балів) 

• Виявлення ключових проблем (30 балів) 

• Пропозиції щодо стратегії реагування та запобігання (30 балів) 

• Якість викладу та аргументації (10 балів) 

 

Тренінг з дисципліни (8 год.) 

 

Тренінг з дисципліни пропонує 2 завдання різного змісту на кожного студента (Виконання 

завдань: №1-4 ((на вибір). Студенти отримують одне із завдань ( на вибір), формуючи групи. 

Критерії оцінювання залежать від окремо взятого завдання та описані в розділі Тренінг. 

Оцінка за тренінг визначається як середнє арифметичне з відповідностей критеріям 

виконання. 

Результати виконання тренінгу подаються у вигляді презентації або відеоролику. 

Мета тренінгу: Засвоїти правові основи здійснення перекладацької діяльності 

 

Завдання тренінгу: 

1. Поняття договору на здійснення перекладу 

o Теоретична частина: ознайомитися з поняттям договору на здійснення перекладу та його 

змістом. 

o Практична частина: розробити зразок договору на переклад літературного твору 

2. Судова практика розгляду спору про порушення авторських прав у сфері перекладацької 

діяльності. 

o Теоретична частина: дослідити судовий захист прав у сфері перекладацької діяльності. 

o  Практична частина: скласти позов про захист свого авторського права та законного 

інтересу до суду. 

3. Нотаріальне засвідчення чи сертифікований переклад 

o Теоретична частина: ознайомитися з етапом засвідчення перекладу та його обов’язковістю. 

o Практична частина: зробити порівняльну таблицю способів засвідчення перекладу. 

4. Трудовий договір у сфері перекладацької діяльності: 

o Теоретична частина: ознайомитися з поняттям договору на здійснення перекладу та його 

змістом. 

o Практична частина: підготувати перелік документів необхідних для укладання трудового 

договору. 

Оцінювання: 

• Теоретична частина (кожне завдання) – 40 балів. 

• Практична частина (кожне завдання) – 60 балів. 

Література: 1- 24. 

 

5. Засоби оцінювання та методи демонстрування результатів навчання 

У процесі вивчення дисципліни “Правове забезпечення перекладацької діяльності” 

використовуються наступні засоби оцінювання та методи демонстрування результатів 

навчання: 

 - стандартизовані тести; 

 - поточне опитування; 

 - залікове модульне оцінювання; 

- презентації результатів виконаних завдань та досліджень; 

 - оцінювання результатів есе (рефератів, презентацій); 

 - студентські презентації та виступи на наукових заходах; 



 - інші види індивідуальних та групових завдань. 

 

6. Критерії, форми поточного та підсумкового контролю 

Підсумковий бал (за 100-бальною шкалою) з дисципліни “Правове забезпечення 

перекладацької діяльності” визначається як середньозважена величина, залежно від питомої 

ваги кожної складової залікового кредиту: 
Модуль 1 Модуль  2 Модуль 3 Модуль 4 

20% 20% 20% 20% 5% 15% 

Усне опитування 

(тестування) на 

заняттях: 

Теми 1-6. 

Поточне оцінювання 

 

Оцінка за поточне 

оцінювання 

визначається як 

середнє арифметичне 

з оцінок отриманих 

під час занять  

Модульний 

контроль 1 

включає 20 

тестів на 1 

практичну 

ситуаційну 

задачу. 

Теми 1-6.  

 

 

Усне опитування 

(тестування) на 

заняттях:  

Теми 7-12. 

Поточне 

оцінювання 

 

Оцінка за поточне 

оцінювання 

визначається як 

середнє 

арифметичне з 

оцінок отриманих 

під час занять  

Модульний 

контроль 2 

включає 20 тестів 

на 1 практичну 

ситуаційну 

задачу.  

Теми 7-12. 

 

 

Тренінги 

 

Тренінг з 

дисципліни 

пропонує 2 завдання 

різного змісту на 

кожного студента 

(Виконання завдань: 

№1-4 (на вибір), 

№ 4 – виконують з 

поділом на групи 

усі студенти). 

Студенти 

отримують одне із 

завдань ( на вибір), 

формуючи групи.  

Самостійна 

робота 

 

Визначається 

як середнє 

арифметичне 

з оцінок, 

отриманих 

під час 

вивчення 

дисципліни 

за самостійну 

роботу за 2 

завдання 
  

На практичному занятті студент може набрати максимум 100 балів. 

90-100 балів ставиться за таких умов: 

- повний, правильний, послідовний, обґрунтований виклад питання, що супроводжується 

прикладами; 

- глибоке розуміння та орієнтування у явищах і процесах; 

- вичерпні відповіді на додаткові запитання викладача. 

75-89 балів ставиться за таких умов: 

- правильний, повний виклад змісту матеріалу, але на додаткові контрольні запитання, 

відсутня повна відповідь. 

60-74 балів ставиться за таких умов: 

- загалом виявляє знання основного навчального матеріалу, що розглядається, але під час 

відповіді наявні помилки; 

- відповіді на запитання нечіткі. 

35-59 бали ставиться за таких умов: 

- незнання значної частини навчального матеріалу, нелогічне висловлювання. 

1-34 бали ставиться за таких умов: 

- наявні суттєві помилки при відтворенні матеріалу; 

- нерозуміння навчального матеріалу і, як наслідок цього, повна відсутність навичок в аналізі 

явищ і в подальшому виконанні практичних завдань. 

Кожен студент має бути оцінений не рідше як раз на два заняття. Пропуски практичних 

занять обов’язково відпрацьовуються в години консультацій, в іншому випадку вони 

вважаються оцінкою «0»та враховуються при визначенні середнього арифметичного. Для 

здобувачів, які навчаються за індивідуальним графіком. Поточне оцінювання проводиться під 

час консультацій та шляхом виконання завдань в системі Мудл. 

 

Шкала оцінювання: 

За шкалою ЗУНУ За національною шкалою За шкалою ECTS 

90–100 відмінно А (відмінно) 

85–89 добре В (дуже добре) 

75-84 С (добре) 

65-74 задовільно D (задовільно) 

60-64 E (достатньо) 

35-59 незадовільно FX (незадовільно з можливістю 

повторного складання) 



1-34 F (незадовільно з обов’язковим 

повторним курсом) 

 

11. Перелік наочних матеріалів та методичних вказівок 

№ Найменування Номер теми 

1 Мультимедійний проектор 1-12 

2 Нормативні матеріали 1-12 

3 

Комунікаційна навчальна платформа (Moodle) для проведення 

модульних робіт та організації дистанційного навчання (за 

необхідності) 

1-12 

4 
Комунікаційне програмне забезпечення (Zoom) для проведення 

занять у режимі он-лайн (за необхідності) 
1-12 

5. Програмне забезпечення: ОС Windows 1-12 

6. Інструменти Microsoft Office (Word, Power Point і т. і.) 1-12 
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